strengthens readiness for international communication. The future of engineering is with specialists who will
be able to think technically and communicate internationally; hence, the effective implementation of CLIL
will be not just beneficial but also essential for contemporary technical education. In today’s competitive
world, we must stand tall, stay sharp, and make our mark!
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Telecommunications have become one ‘Of the mostyimportant and, at the same time, fast-growing
fields, especially in the modern world when people,jorganizations, and systems are interconnected as never
before. English has nowadays become the primary language of international communication in this sphere.
Every year, new technologies such as 5G networks, artificial intelligence, cloud computing, blockchain, and
the Internet of Things emerge and chang@the Way people communicate. However, when these terms enter
Kazakh, they pose some translation challenges.

The reason of frequent linguistic and cultural barriers in translating telecommunication terms into
Kazakh is that certain words have e, direct appropriate forms, while some lose their very meaning in
translation. Consequently, professionals and students in the field go on using a variety of borrowed forms from
English or Russian. Thisfsituation “destroys all consistency and clarity in professional communicative
exchange.

The aim ofithis|research paper is to analyze the most significant problems that appear in translating
international terms within théfield of telecommunications and to suggest effective ways for their solution. One
of the main reasons, fordthese challenges to appear is a lack of uniform terminological base and lack of
coordinatien betweendlinguists and IT specialists. As a result of lack of coordination, inconsistence in
termifiology.use and‘misunderstanding take place.

Telecommunication terminology is very closely connected with technology and innovation, and it
needs veny high accuracy in translation. A lot of English terms are metaphorical, and literal translation often
fails to deliver their real meaning. To illustrate such issues, the term "cloud computing" is presently translated
as "oynTTeIK ecentey” (cloud computing). Thus, this expression represents the metaphor of the "cloud," but
not the real function of data storage and network access.

Similarly, the term ‘“streaming” is translated as “arbiHIBIK KbI3MeT’ (flow service) or “oHiaiiH
tpancisanus” (online broadcast), depending on a translator’s interpretation and the context. Words such as
roaming, chat, Wi-Fi, and browser are used without any modification, which also diminishes the naturalness
of the Kazakh language. This phenomenon leads to linguistic hybridization and terminological confusion. The
following problem points to the existence of several versions for a single term. For example, the word “router”
may appear as “mapmpytuzarop”’ (router) or “OarpiTTaymbr”’ (director); “smart city” can be rendered as
“akpuIIBl Kama” (smart city) or “mudpisik kana” (digital city). These divergences indicate the absence of a
unified translation standard.
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However, besides these difficulties, some positive tendencies are also visible. Due to the work of the
Terminology Commission of Kazakhstan and linguistic research centers, successful translations such as
"sxacannel uHTEIUTEKT" (artificial intelligence), "mepextep Oyntel" (data cloud), and "canmpik sKoHOMUKA'
(digital economy) were able to be introduced. These examples demonstrate the growing scientific potential of
the Kazakh language and the progress toward standardization.

The quality of translation can be considerably improved through linguists' and IT specialists'
cooperation. The course "Technical and Scientific Translation" should be included in the university
curriculum, while bilingual dictionaries in the sphere of information and communication technologies should
be updated. Besides, government institutions and companies should use standardized terms throughout their
official documents to reinforce terminological unification.

These findings altogether point out that the translation of international terminology in
telecommunications is complex but an integral process. This deals with linguistic precision as well as the
scientific and technological development of the country. Translation guarantees access to information ‘and turns
the Kazakh language into a component of current scientific discourse.

A unified and understandable terminology base guarantees consistency at the pfofessionalilevel,
therefore strengthening the development of the national language. Collaboration among linguistsjttanslators,
and IT experts will help create comprehensive glossaries and promote the Kazakh#language, as a modern
language of technology.

References:

1. Baker, M. (2018). In Other Words: A Coursebook on Translation; Reutledge.

2. Crystal, D. (2011). A Dictionary of Linguistics and Phonetics{\Blackwell Publishing.

3. Commission on Language Development of the Republic ofiKazakhstan. (2023). Terminology
Standards for ICT and Telecommunications. Astana.

4. Newmark, P. (1988). A Textbook of Translation. PreaticetHall.

5. Abisheva, G. (2021). “Problems and Solutions,of ICT, Terminology in the Kazakh Language.”
Journal of Language and Culture Studies, 5(2), 33-41.

KA3AKCTAHIAFBI O3BEKTEPAIH TAPNXbI MEH CAJIT-I9CTYPJIEPI

Ko-¢en JI.K.

Fruteivu sxerexmni: PhD, KaybsiMuacteipeuira npodeccop Cmaryios H.B.
Axanemuk E.A. bexefoB athiHnarsl KaparaHpl YITTHIK 3€pTTEy YHUBEPCETETI
Kaparaump! k.
dinakofen68@gmail.com

Kazakrap MeH ©30€KTePAifi TYII-TaMbIPbI OpTaK TYPKI TalinanapbiHaH Oactay anasl. TypKi KaFraHaThl,
Kapaxan memiekeri xdHe [lararaii ynpicel noyipinae eki xanslk 0ip reorpadusuiblK KEHICTIKTE KaTap eMip
cypai. ©30exkTepaiH OYTiHEL STHUKAIBIK KYPaMbIHIa €XKelTi Ka3aK pyJapblHbIH eKinaepi 6ap eKeHadiriy, atam
aritkannma ApreifpHaman, Koneipar, Kanmer, Kararan, conpaii-ak apa0d TeriHeH MIBIKKaH Koxamap mMeH
CyHakTapIpIH00TyBROCH €Ki XaJIBIKTBIH 3THUKAJIBIK )KaKbIHIBIFBI MCH TApUXH Ca0aKTAaCTBIFBIH KopceTei [ 1,
33-346.1"«O30€x» araybiHbIH e3iHiH WkIFy Teri AnTeiH Opaa xanbl ©30ek xanHbH (1312-1342) ateiMeH
OatidianpicTBI b anbMaap Oy1 atayaplH OacTankplAa STHUKAIBIK eMec, JKOMIbl YIIBICBIHBIH COJ KaHATHIHAAFbI
casici QipIiecTikTi O1mipreHin OipaybI3IbUTBIKIICH ajlFa TapTa/Ibl.

XV-XVI F. 030K XaIKBIHBIH KATBITITACYHI skoHE 1llaiibann ke3eHi.

XV' raceIpAplH eKiHII JKapThIChIHAArbl JKombl ¥YIBICHIHBIH BIOBIPAYBl Ka3ak MeH e30eK
XaIBIKTAPBIHBIH JKEKe MeMJIEKeT OOJIBIT OeTiHyiHe TYPTKi 00Iapl. OOITKAWbIp XaHHBIH YJIBICHIHAH OOJIiHTeH
tom JKoHiOek meH Kepeliai kongam, Ka3akrap aTaHbll, 3 XaHAbIFBIH KypAbl. An [laiibanu yprakTapbIHbIH
COHbIHaH MayepaHHaXpFa KeTKEH Talinayap ToObI «e30eKTep» aTayblH cakran Kaiaubl. Myxammes [1laitbanu
xaH 1500-1510 sxeutmaper Jemrri-Kpimmak  TaiimanmapeiMen (kermnmeni e30exTepMeH) MaoyepaHHaxpra
KelyiMeH, KOIINeNi pyJap >KeprilikTi OTBIPBIKIIBI TYPKI J>KYPTBIMEH apanachll, OipTiHAen e30eKTeHy
(captrany) nporeci xypuai. Tapuxiuier T.M. CynranoB Oy Typansl: «O30ek» ce3i [1luban yprarsiMeH Oipre
MaypanHaxp MeH Xope3M ayMarblHa 6TKEH TallalapIblH aTblHA aliHaJIIB» AeN TYKbIpRIMAAUIb! [2, 56 6.].
[Taitbany ypraKkTapbIHBIH HET13Ti 06ITiri KeTKeHHEeH KeHiH Jie, KbITIIaK, HallMaH, KOHBIPAT TalaapeIHBIH O1p
Oexiri Kaszak xaHIBIFBIHBIH ayMmarbiHIa, ocipece Cwipmapusi OoiblHIA Kangel. bynm pymap KeWiHHEH
Ka3aKCTaHJIbIK ©30€KTep IiH 3THUKAJIBIK HET13iHEe CH/II.

772


mailto:dinakofen68@gmail.com



